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The book of Samuel is artificially divided into two parts: 1Samuel and
28amuel. It is called that way because its main protagonist is Samuel, a mixture
of judge and prophet, a “man of God” that rules the destiny of Israel by his
prestige and his contact with God. His main function will be to give Israel a king,
Saul, and when this king becomes incompetent, substitute him by the one who
will be Israel’s “king of kings,” David who is so important and definitive that he
will become the image of the future Messiah, the Savior of the people.

Vocation of Samuel

3 IThe boy Samuel ministered to Yahweh under Eli’s care in a time in which

the word of Yahweh was rarely heard; visions were not seen.
20ne night Eli was lying down in his room, half blind as he was. 3The lamp

of God was still lighted and Samuel also lay in the house of Yahweh near the ark
of God. 4Then Yahweh called:

—Samuel! Samuel!

Samuel answered:

—I am here!

Sand ran to Eli saying:

—I am here, did you not call me?

But Eli said:

—I did not call, go back to sleep.

So he went and lay down.

6Then Yahweh called again:

—Samuel!

And Samuel stood up and went to Eli saying:

—You called me; I am here.

But Eli answered:

—1I did not call you, my son. Go back to sleep.

7Samuel did not yet know Yahweh and the word of Yahweh had not yet been
revealed to him.

8But Yahweh called Samuel for the third time and, as he went again to Eli
saying:
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—1I am here for you have called me.

Eli realized that it was Yahweh calling the boy. 9So he said to Samuel:

—GQGo, lie down, and if he calls you again, answer: “Speak, Yahweh, your
servant listens.”

10Then Yahweh came and stood there calling as he did before:

—Samuel! Samuel!

And Samuel answered:

—Speak, for your servant listens.

I Then Yahweh spoke to Samuel:

—Look, I am about to do something in Israel which will scare everyone who
hears about it. 120n that day I will carry out what I told Eli regarding his family.
All will be fulfilled from beginning to end. 13For I told him that I was about to
sentence his family forever. He himself knew that his sons were blaspheming
God, but he did not stop them. 14This is why I have cursed the family of Eli.
Their sin shall never be atoned for by sacrifice or by any offering.

15Samuel lay down until morning and rose up early. Then he o ened the doors
of Yahweh’s house. Samuel was afraid to tell the vision to Eli, 6put Eli called
him and said:

—Samuel, my son.

Samuel answered:

—I am here.

17El; asked:

—What did Yahweh tell you? Do not hide it from me. Fear the punishment of
God if you hide from me even one thing he told you.

1850 Samuel told him everything to the end and Eli said:

—He is Yahweh. Let him do what seems good to him.

19Samuel grew; Yahweh was with him and made all his words become true.
20A11 Israel from Dan to Beersheba, knew that Samuel was really Yahweh’s
prophet lyahweh would appear at Shiloh; there he revealed himself to Samuel
by giving him his word.

The Israelites asks for a king. The Monarchy

81when samuel grew old, he made his sons judges over Israel. 2His elder son
was Joel and the second was Abijah, and both of them were judges in Beersheba.

3But they were not like their father; they had their vested interests, taking bribes
and perverting justice.

4Because of this, all the chiefs of Israel gathered together and went to Samuel
in Ramah. 5They said to him:

—You are already old and your sons are not following your ways. Give us a




FIZ R G Papuls - A
6%%1&*‘1[5@ THF > M I*HIFT" "R [ RN R
y b 77
“@W‘QH%’ﬁﬁmH%W'SWﬁ S RLAFGE B [ RLAFRES
FIMPIMpuTi= o S p Ao Ffrléﬁiu
TRy P BTG Rl p, (ST P PTEEREO A 5, P9 ﬁ
il %I& ﬂﬁz‘ﬂ [eliBEi 97\‘“5\[’3%'%?‘#7[]53’ (e By 93 1
[FEJ %I*H[FEJ @‘*ﬁ”ﬂ['fﬁ‘ﬁfrﬂﬁlﬂﬂlﬂﬂ
15 nggv‘*r‘gﬂﬂﬂ—‘*—gl‘}%—f i B I Vs f'F S (SRS S
IJ— :

ﬁ&

VIR ESRRLT T S pOREF - el B ofp b i‘ﬁi’fl’”ﬂ [ES
[ﬁuﬁi iy Mﬁﬁiﬁuﬁﬂéionﬁgﬁﬁ i
fl - Ufh T % - Pre@ A 2 S B b feEEE 1

Eﬁ.[*’jl[r A > EEPIELE Péﬁ T, |%§§i?%§[ o

T%igltﬂu effpud pa o A Flﬂjf@ s s aﬁeﬂuﬁf{zﬁ% o 14
f*’ﬁ%léﬁiff’\llﬂﬂ TE R EL A R A A T B lff}‘f[ﬂ B RE Y uﬂﬁ[
o 15 P B PR PR R R PR ST - 0 B [I*’jﬂiél fh 16
I%E'T”“{' PSP~ b BRI R S B [I*’jiﬂﬁ o 17 (4ol B s
[ 53— oz g i p e BB e ,»m%g 18 ’g, = UL Y
o o s PR e R 1Hﬁ‘¢uaw [ PR o [ELRLZ IS ?‘t’zﬂ €
FJ%‘“‘\’[W

M A T H%J@(%L RIS o [ [FﬂE{?}?ﬁEIT

“T 25 M- f "Fg'l& i > W s EfFl i H R o 20 7Y [
[Eﬁﬁ'—ﬁi’]"%ﬁ’lﬁl& i ril& [FEJ?Ii I {TU[‘?”” 1) e
21 R B H i Ffﬁﬁt“ﬁfﬁ% 22 (ELRLFER S IEL
“ine 3% i - ?F{f *EIFﬂ
{]ﬁmﬁfﬁ"\[g} ‘_[‘[ = /“ S _'$ :
“HOpIE] o P g ]]”l 1

”

R RARR S

9 LA L RE - U e PR AT ORI R
E'r ﬁ:( IJﬁFW;, ) [iﬁ’lﬁr[lﬁf/;, o L _{J’NBJI I FERE ¢ °2E‘dﬂ
1~ [—{[7—44 PLH'_E»YT—L ’ |%i4 [—{#[jbﬂjﬁi Wk [JE /“ FJ[H[ ok
J IJUFE”## WE I%F%?ITEI&HH — F‘[FI
3t g2 I st gns g
st (1 A

mb al.‘

g

king to rule over us as in all the other nations.
Samuel was very displeased with what they said:

—~Give us a king to rule us.

And he prayed to Yahweh. 7And Yahweh told him:

—Give to this people all that they ask for. 8They are not rejecting you but they
have rejected me as their king. They are now doing to you what they did to me
from the dagl brought them out of Egypt until now, forsaking me and serving
other gods. “Nevertheless, listen to them, and give them a serious warning. Tell
them how they will be treated by their king.

1050 Samuel answered those who were asking him for a king,
them all that Yahweh said to him:

—Look, these will be the demands of your king: he will take your sons and
assign them to his chariot and his horses and have them run before his chariot.
1250me he will assign as commanders over a thousand men and commanders
over fifty. Others will till his ground and reap his harvest, make his implements
of war and the equipment for his chariots. 13He will take your daughters as well
to prepare perfumes, to cook and to bake for him. 14He will take the best of your
fields, your vineyards and your olive orchards and give them to his officials.
15He will take a tenth portion of your grain and of your vineyards and give it to
his officers and to his servants. 10He will take your menservants and
maidservants, the best of your cattle and your asses for his own work. 17He will
take the tenth of your flocks and you yourselves will become his slaves. 18When
these things happen, you will cry out because of the king whom you have chosen
for ourselves. But by then, Yahweh will not answer you.

The people paid no attention to all that Samuel said. They insisted:

—No! We want a king to govern us as in all the other nations.
shall govern us, lead us and go ahead of us in our battles.

21 Upon hearing all that his people said, Samuel repeated it to Yahweh. 22Byt
Yahweh said to him:

—Listen to them and give them a king.

Samuel then said to the Israelites:

—Go back, all of you, to your own cities.

and he told

200ur king

SAMUEL AND SAUL

91 There was a man from the tribe of Benjamin whose name was Kish. He was
the son of Abiel, son of Zeror, son of Becorath, son of Aphiah, a valiant
Benjaminite. 2Kish had a son named Saul, a handsome young man who had no
equal among the Israelites, for he was a head taller than any of them.

31t happened that the asses of Kish were lost. So he said to his son Saul:
—Take one of the boys with you and go look for the asses.
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4They went all over the hill country of Ephraim and the land of Shalishah but
did not find them. They passed through the land of Shaalim and the land of
Benjamin, but the asses were nowhere to be found.

SWhen they reached the land of Zuph, Saul said to his boy:
—Let us go back, lest my father be more worried about us than about the
asses.

6But his servant said to him:

—Look, there is a man of God in this city. He is a highly respected man. All
that he says comes true. Let us see him for he may be able to help us find what
we are looking for.

10And Saul said to his boy:
—Well said! Come, let us go.

l4g, they went up to the city and entered it, and saw Samuel coming out
towards them on his way up to the high place.

15The day before Saul came, Yahweh had already disclosed this to Samuel:

16__Tomorrow, about this time, I will send you a man from the land of
Benjamin and you shall anoint him to rule over my people Israel. He shall save
my people from the hand of the Philistines for I have seen the affliction of my
people and their cry has come to me.

17So, when Samuel saw Saul, Yahweh told him:
—Here is the man I spoke to you about! He shall rule over my people.

185aul approached Samuel in the gateway and said:
—Tell me, where is the house of the seer?

19Samuel answered Saul:
—1I am the seer. Go up ahead of me to the high place, for today you shall eat
with me. In the morning, before you leave, I will tell you all that is in your heart.

20As for your asses that were lost three days ago, do not worry about them for
they have been found.

Samuel added:

—For whom is the first place in Israel? Isn’t it for you and for all your father’s
kin?

215aul answered:

—I am a Benjaminite, from the least of the tribes of Israel, and my family is
the lowliest of all the families of the tribe of Benjamin. Why do you speak to me
in this way?

22Samuel took Saul and his boy, brought them into the hall and gave them a

place at the head of the table, before some thirty guests. 23Then Samuel told the
cook:

— Bring in the portion which I asked you to put aside. 24The cook brought in
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the leg with the tail portion and set it before Saul, saying to him:
—This has been set aside for you. Please eat.
So Saul ate with Samuel that day.

25Then they went down from the high place and entered the city. On the
terrace they prepared a bed for Saul where he lay down to sleep.

Saul’s anointing

26Early the next morning, Samuel called to Saul:
—Get up, for I must send you on your way.
Saul got up and began to walk down the street with Samuel.

27 As they were going down to the outskirts of the city, Samuel said to Saul:
—Tell your servant to walk ahead. You stay here for a while and I shall give
you a message from God.

10! Then Samuel took a vial of oil and poured it on Saul’s head. And kissing
Saul, Samuel said:

—Yahweh has anointed you to rule over and to lead his people Israel!

Election of the king by lots

17 After that, Samuel called the people together before Yahweh at Mizpah.
18He then spoke to the Israelites:

—Thus says Yahweh, the God of Israel: I brought Israel out of Egypt and I
delivered you from the hands of the Egyptians and from all the kingdoms
oppressing you. 198yt you have this day rejected your God who saves you from
all your calamities and your distress. You have said, ‘No! Give us a king to rule
over us.” So now present yourselves before Yahweh, grouping yourselves into
tribes and clans.

25Samuel then told the people the rights and duties of the king. He wrote all
these in a book and presented it before Yahweh. Then Samuel sent all the people
home. 20Saul himself went home to Gibeah with these valiant men whose hearts
God had touched.

111550 all the people went to Gilgal and there they proclaimed Saul king
before Yahweh. They sacrificed peace offerings and Saul and all Israel
celebrated.
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13 !saul became king and he ruled over Israel for twenty-two years.

14 47When Saul felt secure as king of Israel, he began to fight against all his
surrounding enemies: Moab, the Ammonites, Edom, the kings of Zobah and the
Philistines, routing his enemies wherever he went.

Saul is rejected

15 10Then Yahweh spoke to Samuel:

111 feel sorry that I made Saul king because he has turned his back on me
and has not kept my command.

Samuel was troubled and cried to Yahweh all night.

12Early next morning, he went looking for Saul, but was told that Saul had set
off for Carmel to erect a monument to himself and then had gone on his way to
Gilgal.

13When finally they met, Saul greeted Samuel:

—May Yahweh bless you,

22Samuel then said:

—Does Yahweh take as much delight in burnt offerings and sacrifices, as in
obedience to his command? Obedience is better than sacrifice, and submission
better than the fat of rams. 23Rebellion is like the sin of divination, and
stubbornness like holding onto idols. Since you have rejected the word of
Yahweh, he too has rejected you as king.

35From that day Samuel did not see Saul again until he died, but he was
grieving over Saul because Yahweh regretted having made him king over Israel.

SAUL AND DAVID

Introduction to David

David is one of the great figures in the history of Israel: a military, political
and religious figure. It is the beginning of a new election, of a stable saving
institution. To remember him will be an occasion for discovering and maturing
the messianic hope.

For this reason David is an exalted and idealized figure, formed by history and
legend, by memory and fantasy, making it impossible for us today to separate its
components. Most probably right from the beginning diverse traditions about his
life and deeds were formed, making it difficult for the author of this book to put
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them aside or harmonize them.

New variations were added to these loosed or braided narrative threads.

A hazardous life can be depicted under a lyric or epic presentation leading
towards the throne and to a stable dynasty.

David anointed king

16 !vahweh asked Samuel:

—How long will you be grieving over Saul whom I have rejected as king of
Israel? Fill your horn with oil and be on your way to Jesse the Bethlehemite for I
have chosen my king from among his sons.

4Samuel did what Yahweh commanded and left for Bethlehem. When he
appeared, the elders of the city came to him asking, fearfully:

—Do you bring us peace?

SSamuel replied:

—I come in peace; I am here to sacrifice to Yahweh. Cleanse yourselves and
join me in the sacrifice.

He also had Jesse and his sons cleansed and invited them to the sacrifice.

6As they came, Samuel looked at Eliab the older and thought:

—This must be Yahweh’s anointed.

7But Yahweh told Samuel:

—Do not judge by his looks or his stature for I have rejected him. Yahweh
does not judge as man judges; humans see with the eyes; Yahweh sees the heart.

8Jesse called his son Abinadab and presented him to Samuel who said:

—Yahweh has not chosen this one either.

9Jesse presented Shammah and Samuel said:
—Nor has Yahweh chosen this one.
10esse presented seven of his sons to Samuel who said:

—Yahweh has chosen none of them. !1But are all your sons here?

Jesse replied:

—There is still the youngest, tending the flock just now.

Samuel said to him:

—Send for him and bring him to me; we shall not sit down to eat until he
arrives.

1250 Jesse sent for his youngest son and brought him to Samuel. He was a
handsome lad with ruddy complexion and beautiful eyes. And Yahweh spoke:

—Go, anoint him for he is the one.

13Samuel then took the horn of oil and anointed him in his brothers’ presence.
From that day onwards, Yahweh’s Spirit took hold of David. Then Samuel left
for Ramah.
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David, in the court of Saul

14The spirit of Yahweh had left Saul and an evil spirit sent by Yahweh
tormented him. 19Saul’s servants said to him:

—We know that an evil spirit sent by God is tormenting you. 10If you so wish,
your servants who stand before you will look for someone who can play the lyre
so when the evil spirit from God comes over you, he will play and you will feel
better.

1730 Saul answered them:

—Get someone who can play the lyre well.

180ne of them said:

—A son of Jesse, the Bethlehemite, plays very well. He is, moreover, a
courageous man, intelligent and pleasant to talk with and Yahweh is with him.

1950 Saul sent messengers to Jesse and asked for his son David who tended
the sheep.

20Jesse loaded an ass with bread, a wineskin and a kid and had David take all
these to Saul. 21 David then left and entered Saul’s service. Saul grew very fond
of David and made him his armor-bearer. 22Then he sent word to Jesse, saying:

—Let David remain in my service for I am very pleased with him.

2380, whenever the evil spirit from God overpowered Saul, David would play
on the lyre and Saul would feel better for the evil spirit would leave him.

David and Goliath

17 I The philistines prepared their forces for battle and gathered together at
Socoh, a terrltory of Judah. They encamped between Socoh and Azekah in
Ephesdammim. 2Saul and the Israelites, meantime, assembled and pitched camp
in the valley of Elah, ready for their encounter with the Philistines. 3The
Philistines took their position on one hill while the Israelites took theirs on
another hill, with a valley separating the two forces.

4Then a champion named Goliath came out from the Philistine camp. He was
from Gath and was about three meters tall. SHe wore a helmet of bronze, and a
coat covered with bronze scales. His armor weighed sixty kilos. 6He had bronze
%reaves strapped on his legs and a bronze spear slung between his shoulders.
The shaft of his spear was the size of a weaver’s rod; its head weighed seven
kilos. His shield-bearer went before him.
8He stood in front of the Israelite ranks and shouted:
—Why have you come out in battle array? I am a Philistine and you are Saul’s
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men! Choose a man from among yourselves who can challenge me. “If he fights
better and kills me, we shall be subject to you; but if I overpower him and kill
him, you shall be subject to us.

10The Philistine added:

—This is my challenge to the Israelite troops this day. Give me a man who can
ﬁght with me alone!

1l When they heard this challenge of the Philistine, Saul and his men were
afraid and greatly terrified.

32David said to Saul:

—Let no one be discouraged on account of this Philistine, for your servant will
engage him in battle. 33Saul told David:

—You cannot fight with this Philistine for you are still young, whereas this
man has been a warrior from his youth.

34But David said:

—When [ was tending my father s sheep, whenever a lion or bear came to
snatch a lamb from the ﬂock, 51 would run after it, kill it and rescue the victim
from its mouth. If it attacked me, I would hold it by its beard and slay it. 367 have
killed lions and bears and will do the same with this uncircumcised Philistine, for
he has defied the armies of the living God.

37David continued:

—Yahweh, who delivered me from the paws of lions and bears, will deliver
me from the hands of the Philistine.

Saul then told David:

—~Go and may Yahweh be with you!

38Saul fitted his armor on David, put a bronze helmet on his head, and clothed
him with a coat of mail. 39David secured his sword over the armor but could not
walk because it was his first time. So he said to Saul:

—I cannot move with all these trappings on me because I am not accustomed
to wearing them.

David got rid of all this armor, 40took his staff, picked up five smooth stones
from the brook and dropped them inside his shepherd’s bag. And with his sling in
hand, he drew near to the Philistine.

41The Philistine moved forward, closing in on David, his shield-bearer in front
of him. 42When he saw that David was only a lad, (he was of fresh complexion
and handsome) he despised him 43and said:

—Am I a dog that you should approach me with a stick? Cursing David by his
gods, 44he continued:

—Come and I will give your flesh to the birds of the sky and the beasts of the
field!
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45David answered the Philistine:

—You have come against me with sword, spear and javelin, but I come against
you with Yahweh, the God of the armies of Israel whom you have defied.
46yahweh will deliver you this day into my hands and I will strike you down and
cut off your head. I will give the corpses of the Philistine army today to the birds
of the sky and the wild beasts of the earth, and all the earth shall know that there
is a God of Israel. 47All the people gathered here shall know that Yahweh saves
not by sword or spear; the battle belongs to Yahweh, and he will deliver you into
our hands.

48No sooner had the Philistine moved to attack him, than David rushed to the
battleground. 49Putting his hand into his bag, he took out a stone, slung it and
struck the Philistine on the forehead; it penetrated his forehead and he fell on his
face to the ground. S0pavid triumphed over the Philistine with a sling and a
stone, felling him without using a sword. S1He rushed forward, stood over him,
took the Philistine’s sword and slew him by cutting off his head.

25 IThe day Samuel died, all Israel gathered together to mourn him; after
which they buried him at his home in Ramah.
Then David went down to the desert of Maon.

Death of Saul

31 !Now the Philistines fought against the Israelites who, in their flight, fell
mortally wounded on Mount Gilboa. 2The Philistines surrounded Saul and his
sons and killed Jonathan, Abinadab and Malchishua, Saul’s sons. 3The battle
raged around Saul, and he was afraid when he saw that the archers had found
him.

4Then Saul commanded his armor-bearer:

—Draw your sword and run me through lest these uncircumcised men come
and stab me themselves, making fun of me.

But his armor-bearer did not move because he was greatly terrified. So Saul
drew his own sword and fell upon it. 5Seeing that Saul was dead, the armor-
bearer also fell upon his sword and died with him. 6Thus, Saul, his three sons, his
armor-bearer and all his men died together on the same day.
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2 SAMUEL

Introduction

The division of the one book of Samuel in two parts is completely artificial; it
seems that its purpose was to dedicate to David an entire book.

For the Israelites, David is the greatest king, a figure that places behind
Moses and Elijah. Historically, David is a very important king: he receives a
nation in disarray and in a few years he makes it the main kingdom on the strip
shore; he receives a divided kingdom, and he established a unified monarchy. He
gives his kingdom an administrative and religious capital of great influence and
attraction; he begins a stable dynasty.

Theologically, he is the beneficiary of a new election and a promise. His
election becomes a new article in the Israelite faith, together with his election is
Jerusalem, as dwelling place of God,; another foundational religious article. As
beneficiary of the promise is almost a new patriarch, father of a dynasty, as
Abraham was of a numerous people.

Through this promise David pierces the future. On this axle the messianic
hope develops and grows. David was an apex, and what followed, even the
salomonic splendor, resembles decadence.

David cries over the death of Saul and Jonathan

1 David sang a song of lamentation for Saul and his son Jonathan.

David, anointed king at Hebron

2 LAfter this, David consulted Yahweh:

—Shall I go up to one of the cities of Judah?
Yahweh answered him:

—Go!

Then David asked:

—Where shall I go?

He answered:

—To Hebron.
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230 David went up to Hebron with his two wives, Ahinoam of Jezreel and
Abigail the widow of Nabal of Carmel. 3David also brought up his men with
thelr families and they settled in the towns of Hebron.

4Then the men of Judah came and there they anointed David king over the
nation of Judah.

David learned that the men of Jabesh-Gilead had buried Saul, 550 he sent
messengers to them with these words:

—May Yahweh bless you for you have dealt kindly with Saul, your master,
and have buried him. 6May Yahweh show his love and fidelity to you! I, in turn,
will be kind to you for having done this. TNow be brave and strong for although
your master Saul is dead, the people of Judah have anointed me their king.

Abner and Joab

1 pavid was their king in Hebron and he ruled over them for seven years and
six months.

12Abner, son of Ner, and the menservants of Ishbaal, Saul’s son, left
Mahanaim for Gibeon.

3 IThere was a long war between Saul’s party and that of David, but David
grew stronger while Saul’s party grew weaker.

David, king of Israel

5 L All the tribes of Israel came to David at Hebron and said:

—We are your bone and flesh. 21n the past, when Saul was king over us, it was
you who led Israel. And Yahweh said to you, “You shall be the shepherd of my
people Israel and you shall be commander over Israel.’

Conquest of Jerusalem

6The king and his men set out for Jerusalem to fight the Jebusites who lived
there. They said to David:

—If you try to break in here, the blind and the lame will drive you away.
(Which meant that David could not get in).
TYet David captured the fortress of Zion that became the “city of David.”
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9David lived in the fortress, calling it the City of David, and proceeded to
build the city around it, from the Millo and inside as well.

10And David grew more powerful, for Yahweh, the God of hosts, was with
him. 11H1ram king of Tyre, sent messengers to David with cedar trees,
carpenters and masons to build a house for David. 12David then understood that
Yahweh had made him king over Israel and had exalted his reign for the sake of
his people Israel.

The arc, carried to Jerusalem

6 1David gathered together once more all the picked men of Israel, numbering
thirty thousand in all. 2Then he and all the people with him in Baala-Judah set
forth to bring up from there the ark of God on which Yahweh of hosts
pronounced and put his Name, he who rests on the cherubim.

14pavid whirled round dancing with all his heart before Yahweh, 15shouting
joyfully and sounding the horn.

16 Ag the ark of Yahweh entered the city of David, Michal, Saul’s daughter,
looked out of the window; and when she saw King David leaping and whirling
round before Yahweh, she despised him in her heart.

17They brought in the ark of Yahweh and laid it in its place in the tent which
David had pitched for it. Then David offered burnt and peace offerings before
Yahweh. 180nce the offerings had been made, David blessed the people in the
name of Yahweh of hosts.

20When David returned to bless his household, Michal, Saul’s daughter, met
him and said:

—How the king of Israel honored himself today, exposing himself before his
servants’ maids as uncouth men do! 21But David said to Michal:

—I did that before Yahweh who chose me instead of your father and his
family, making me commander over Israel, Yahweh’s people. By Yahweh’s life
swear that [ will dance and whirl again before him. 221 will humble myself still
more and you may look at me, but I will not be rejected by the maids you spoke
about.
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PROMISE AND SIN

Dynastic promise and prayer of David

7 1When the king had settled in his palace and Yahweh had rid him of all his
surrounding enemies, Zhe said to Nathan the prophet:

—Look, I live in a house of cedar but the ark of God is housed in a tent.

3Nathan replied:

—Do as it seems fit to you for Yahweh is with you.

4But that very night, Yahweh’s word came to Nathan:

SNow you will tell my servant David, this is what Yahweh of hosts says:

—I took you from the pasture, from tending the sheep, to make you
commander of my people Israel. 91 have been with you wherever you went,
cutting down all your enemies before you. Now I will make your name great as
the name of the great ones on earth. 107 wil provide a place for my people Israel
and plant them that they may live there in peace. They shall no longer be
harassed, nor shall wicked men oppress them as before. HFrom the time when I
appointed judges over my people Israel it is only to you that I have given rest
from all your enemies. Yahweh also tells you that he will build you a house.

12When the time comes for you to rest with your ancestors, I will raise up
your son after you, the one born of you and I will make his reign secure. 13He
shall build a house for my name and I will firmly establish his kingship forever.
141 will be a father to him and he shall be my son. If he does wrong, I will punish
him with the rod, as men do. 15But I will not withdraw my kindness from him as
I did from Saul when I removed him out of your way. 16y our house and your
reign shall last forever before me, and your throne shall be forever firm.

Mepibaal, received by David

9 1David asked:

—Is there anyone left of the house of Saul to whom I can show kindness for
the sake of Jonathan?

230 they called a servant of Saul, named Ziba, and brought him to David who

“ o m_}%i%n | r? ” asked:
o —So you are Ziba?
“GE] o F”l¥ KoL He replied:
- —1I am your servant.
3P Fftf 3Then the king asked him:




FRTFRA B2 R
s
S (e pd
“PITEPREr 27
b E'II:HI'VATC
Cf T RRERT A ook DpT ISR - T SHTRLERYT A4S
[ §21 Y IR ER™ 18y ~ o of 2 I L daf u { 1 °
6 BEL S PusREaT A JF{[ prpd = EUJ}J?“ IE 2y ’f*‘jf'f(jbfk&f%f[ﬁﬁipﬂi
FHe LFEF??% :
‘W‘IE ]"‘l [ ”
|*’j|:F|l =
) “‘\’ﬁr"ﬁl'i M
7 ’Zﬁ&d‘* SR
CTRIF I&F&l[ﬂ'f‘ B Hw\ﬁfﬂ e FFRURY o gL

SR 2 PR -

T PR - 4

= |J4{41j §|:[r§ ° _; rﬁ}LHﬁ ﬁ J[Jixa/,U:FtEJg—ug/m o 89”‘7}?“ 1= i
SERE
“”ﬁﬁkﬁﬁ%?ﬁﬂﬁru~
wﬁgl&lﬁﬁzﬁu e
9 B PUIHIEL = AUBL~ 1 e > S5

TSRS A T o
3T loE.ﬁlz.F[ﬁ - A FIJIJ—I[H W‘zn ]"‘1 |:| [Jﬁfjﬁ/ﬂ}?l&m
fay F|JE%4 CE ]‘E,;[E L PR SERY fﬁ[fa.ﬁ‘ )%L\TL&H N
SARE o 1T PR B ﬁ‘i

RN MR 2 S
A Fwﬁiﬁﬂj‘
q\[7||]éo ﬁ;
“'EH TofEpa=
N R T S Hl% il ﬂ“WU m%fzﬁ“ Iz
ri&lﬁ§ﬂ“%§§%%@“ﬂiﬁﬂ*ﬁ$
L R I N R I (3 A e Ul
CUEVIOECR o 13 (R 1E E TRE - ﬂﬁﬁﬁﬁ?@zﬂﬁw
CEA

A

B
HIESRE= N R O [Fﬂr&’y“ﬂiﬁ’i

o EFEVERS R P ES

11 1op- 2= = R -
b S TR

AL e
I’r[lj—@(—?—lj

2EJ —\j\j y X

%Jﬁﬁﬁ’dﬁlyﬂFﬁﬁowKW?F@*

—Is there still someone of the house of Saul to whom I can give God’s favor?

Ziba answered the king:

—A son of Jonathan whose feet are crippled still lives. 4The king asked him:

—Where is he?

And Ziba replied:

—He is in the house of Machir, son of Ammiel, at Lodebar. 530 King David
sent for him and had him brought from the house of Machir, son of Ammiel, at
Lodebar.

6When Mepibaal, son of Jonathan, son of Saul arrived, he fell on the ground
and paid homage to David who said:

—Mepibaal!

He replied:

—Your servant listens.

"David then told him:

—Do not be afraid. I will do you a favor for the sake of your father Jonathan
and give you back all the land of Saul your father. Besides, you shall always eat
at my table. 8He bowed down and said:

—What is your servant that you should show concern for a dead dog like
myself?

9The king called Ziba, Saul’s servant, and said to him:

—I have turned over to your master’s son everything that Saul and his family
possessed. 10you yourself, your sons and servants shall till the land for him and
carry in the harvest so that your master’s family may have food, although your
master’s son Mepibaal shall always eat at my table.

Ziba, who had fifieen sons and twenty servants gaid to the king:

—Your servant will do whatever my lord the king commands. Yet Mepibaal
ate at my table like a king’s son.

12Mepibaal had a young son named Mica; and all who lived in Ziba’s house
became Mepibaal’s servants. 13But Mepibaal lived in Jerusalem for he always
ate at the king’s table. He was lame in both feet.

David and Bathsheba

11 Ui the spring of that year, when kings usually set out to fight, David sent
out Joab, his officers and all the Israelite troops. They slaughtered the
Ammonites and attacked Rabbah, while David remained in Jerusalem.

20ne afternoon, David got up from his siesta and took a walk on the roof of

£ T A RN S VIR - 3 éﬁii’f M SR the royal house. From the rooftop, he saw a woman bathing, and the woman was
ik IL;IIP@%I’% DO“pppyE lﬁf S0 kLY Ji g i ﬁ‘/ﬁ =5 @; ;:: Y very beautiful. 3David sent to inquire about the woman, and was told:
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—She is Bathsheba, daughter of Eliam and wife of Uriah, the Hittite.

430 David sent messengers to have her brought to him; and he had intercourse
with her after she had cleansed herself after her monthly period. Then she
returned to her house.

5 As the woman saw she was with child, she sent word to David:

—I am with child.

6David then sent a message to Joab:

—Send me Uriah the Hittite.

So Joab sent Uriah to David. /When Uriah came, David asked him about Joab,
how the people were and how the war was proceeding; 8then he told Uriah:

—Go down to your house and wash your feet.

Uriah left the palace and the king had a portion from his table sent to him.
9Uriah, however, did not go down to his house but slept by the door of the king’s
palace with all the servants of his lord. 10pDavid was told that Uriah did not 2o
down to his house, and he said to him:

—Have you not come from a journey? Why did you not go down to your
house?

1 Uriah replied:

—The ark, the men of Israel and Judah are housed in tents while my lord Joab
and his servants are encamped in the open country. Shall I go to my house to eat
and drink there and sleep with my wife? As you live, I will not do this!

1286 David said to Uriah:

—Remain here today also and I will dismiss you tomorrow.

Uriah therefore stayed in Jerusalem that day and the day after. 13David invited
him to table and he ate and drank until he was drunk. When evening fell,
however, he went to lie down on his couch with the guards of his lord instead of
going down to his house.

14The next morning, David wrote Joab a letter to be taken by hand by Uriah,
15in which he said, “Place Uriah in the front row where the fighting is very fierce
and then withdraw from him so that he may be struck down and die.” 10When
Joab was attacking the city, he assigned Uriah to a place which he knew was
being defended by strong warriors. 17And the defenders attacked the men of
Joab. Some of David’s soldiers and officers were killed; Uriah the Hittite also
died.

18Then Joab sent a messenger to tell David everything that had happened
during the battle. 19And he said to him:

—When you have finished recounting the outcome of the battle to the king,
20perhaps he will get angry and ask you, ‘Why did you go so near the city to
fight? Did you not know they would shoot from the wall? 21Who killed
Abimelech, son of Jerubbesheth? Was it not a woman who dropped a millstone
on him from the wall so that he died at Thebez? Why did you go so close to the
wall?’; then you shall say: Your servant Uriah the Hittite is also dead.
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2230 the messenger went to tell David all that Joab instructed him. 2380 he
answered the king and explained:

—These men had overcome us and pushed us in the field; then we drove them
back to the entrance gate. 24But the archers aimed at your guard from the top of
the wall, killing some of them. Your servant Uriah the Hittite has also been
killed.

25David said to the messenger:

—Try to encourage Joab with this message: Do not let this thing disturb you,
for the sword devours one this time and another at another time. Intensify your
attacks against the city and overthrow it.

26\When Uriah’s wife heard of the death of her husband, she mourned for him.
27 After her mourning was over, David had her brought to his house. She became
his wife and bore him a son. But Yahweh was displeased with what David had
done.

David’s penance

12 1So Yahweh sent the prophet Nathan to David. Nathan went to the king
and said to him:

—There were two men in a city: one was rich; the other, poor. 2The rich man
had many sheep and cattle, 3but the poor man had only one little ewe lamb he
had bought. He himself fed it and it grew up with him and his children. It shared
his food, drank from his cup and slept on his lap. It was like a daughter to him.
4Now a traveler came to the rich man, but he would not take from his own flock
or herd to prepare food for the traveler. Instead, he took the poor man’s lamb and
prepared that for his visitor.

5David was furious because of this man and told Nathan:

—As Yahweh lives, the man who has done this deserves death! 6He must
return the lamb fourfold for acting like this and showing no compassion.

7"Nathan said to David:
—You are this man! It is Yahweh, God of Israel, who speaks: ‘I anointed you

king over Israel and saved you from Saul’s hands; 81 gave you your master’s
house and your master’s wives; I also gave you the nation of Israel and Judah.

But if this were not enough, I would have given you even more. 9Why did you
despise Yahweh by doing what displeases him? You struck down Uriah the
Hittite with the sword and took his wife for yourself. Yes, you killed him with

the sword of the Ammonites. 1ONow the sword will never be far from your
family because you have despised me and taken the wife of Uriah the Hittite for
yourself.




13 5 o 3507 e 13David said to Nathan:

ISP TER o —1 have sinned against Yahweh.
ﬁﬁfjjﬁf’[ﬂ[}ﬁﬁﬂj : Nathan answered him:
TES SR PO g BT fﬁ‘ o —Yahweh has forgiven your sin; you shall not die.

You can read:

o e e g ey e The repentance of King David will be portrayed in Psalm 51, attributed
FATIT A — fF o F I EBEERE T I s 2 R .
FF I A — b F I ERER LR I Y to David himself.

///_E?)i ’ ’Jl:// cjzﬁ £y H PIBINII 3= A — b R O In Israel there were other Psalms composed in the style of Psalm 51, to
U FFgor= A ki e express repentance, for example Psalm 32.




